Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

ramA ramaNa bhAramA-vasantabhairavi


In the kRti ‘ramA ramaNa bhAramA’ – rAga vasantabhairavi, zrI tyAgarAja pleads with the Lord to protect him.

P
ramA ramaNa bhAramA nannu brOva zrIkara

A
pumAnuD(a)ni gAd(a)ni nAtO 


telpumA nar(O)ttama samAna rahita (ramA)

C1
sari nIk(e)varu dorakar(a)ni garvamu


adiyu gAka dharalO janulu marma-


(m)erigi nammukona lEr(a)NTi dharm(A)di


mOkSa varamul(o)saGgi bhakta


varula gAcina kIrti viNTi mari mari 


nann(i)ndarilO ceyi baTTi brOva


zaraNu jocciti(n)ayya dari nIv(a)nu-


konnAnu caraNamE gati(y)aNTi (ramA)

C2
smaraNa delisi(y)ElE paramAtmuDu


nIvE(y)annAnu pAmarulatO


sari pOyinaTulE nI gOcaramulanE


palkukonnAnu nA mATal(e)lla


karuNatO nijamu sEya varadA 


daNDamul(i)DinAnu zrI rAma rAma


parama pAvana nAma zaraja lOcana nann-


(A)daraNa sEyuTak(i)nta karuvaina vidham(E)mi (ramA) 


C3
vyAjamulaku nEnu rA jAlan(a)NTEnu


gOpAla gati lEka nItO


nA jAli delupa bOtE lAjamulu


vEgagan(E)la zrI rAma rAma


AjAnu bAha rAja rAja 


sakala lOka pAla vinu bhakta tyAga-


rAjuni(y)iNTa nIvu rAjillinAvu ganuka


nI japamunu nIdu pUjala viDuva jAla (ramA)

Gist 


O Beloved of lakSmi! O Lord who causes properity! O Most Eminent of men! O Peerless Lord! O Lord who bestows boons! O Lord zrI rAma! O Lord whose name which is supremely hallowed! O Lotus Eyed! O Lord gOpAla! O Lord whose hands reach to the knees! O King of Kings! O Lord who protects all Worlds!


Is it a burden to protect me? What is the reason that You became so miserly in showing affection towards me? Even though I am not game for your pretexts, having no other recourse, if I tell You about my grief, why do You get irritated? Please tell me whether You are a man or not. 


Please listen; (1) You are vain that none can be found who is equal to You; (2) I heard about your fame in protecting the blessed devotees by conferring on them that kind of boons which are otherwise attainable only as a result of the objects of human pursuit - puruSArtha; (3) people in the Earth would not believe your acts by simply knowing the secrets of zAstras. 


(4) I sought your refuge to protect me by holding my hand in front of these people; (5) I am convinced that You are my shelter; (6) I also considered that only Your feet as my refuge; (7) from the days when I cognized myself, I have considered that only You to be  the Supreme Lord who reigns over the Universe and me); (8) I have been talking about Your appearances in the same manner as ignorant people; (9) I prostrated before You,  so that You   may have mercy on me to make all my words to come true.  


(10) You are effulgent in the home of this tyAgarAja who is Your devotee; (11) therefore, I shall not abandon either chanting of Your names or Your worship. 

Word-by-word Meaning 

P
O Beloved (ramaNa) of lakSmi (ramA)! is it a burden (bhAramA) to protect (brOva) me (nannu), O Lord who causes (kara) properity (zrI)!

A
Please tell (telpumA) me (nAtO) whether (ani)  You are a man (pumAnuDu) (pumAnuDani) or (ani) not (gAdu) (gAdani), O Most Eminent (uttamA) of men (nara) (narOttama)! O Peerless (samAna rahita) Lord! 


O Beloved of lakSmi! is it a burden to protect me, O Lord who causes properity!

C1
You are vain (garvamu) that (ani) none (evaru) can be found (dorakaru) (dorakarani) who is equal (sari) to You (nIku) (nIkevaru); further (adiyu gAka), 


I heard (viNTi) about your fame (kIrti)  in protecting (gAcina) the blessed (varula) devotees (bhakta)


by conferring (osaGgi) on them that kind of (aNTi) boons (varamulu) (varamulosaGgi) (which are otherwise attainable only as a result of the objects of human pursuit - puruSArtha) of  righteous conduct (dharma) etc (Adi) (dharmAdi) (dharma, artha, kAma) and also emancipation (mOkSa), 


which people (janulu) in the Earth (dharalO) could not (lEru) (lEraNTi) believe (nammukona) by (simply) knowing (erigi) the secrets (marmamu) (marmamerigi) (of zAstras); 


O Lord (ayya)! again and again (mari mari), I sought (joccitini)  (joccitinayya) your refuge (zaraNu)  to protect (brOva) me (nannu) by holding (baTTi) my hand (cEyi) in front of these people (indarilO) (nannindarilO);


I am convinced (anukonnAnu) that You (nIvu) are my shelter (dari); I also considered that only Your feet (caraNamE) as (aNTi)  my refuge (gati) (gatiyaNTi);      


O Beloved of lakSmi! is it a burden to protect me, O Lord who causes properity!

C2
 From the days when I cognized myself (smaraNa delisi), I have considered (annAnu) (literally say) that only You (nIvE) (nIvEyannAnu) to be  the Supreme Lord (paramAtmuDu) who reigns (ElE) (over the Universe or me); 


I have been talking (palkukonnAnu) about Your (nI) appearances (gOcaramulanE) in the same manner as (sari bOyinaTulE) (literally be equal to) ignorant people  (pAmarulatO); 


I prostrated (daNDamulu iDinAnu) (daNDamuliDinAnu) before You, O Lord who bestows boons (varadA)!  so that You   may have mercy (karuNatO) on me to make (sEya) all (ella) my (nA) words (mATalu) to come true (nijamu);


O Lord zrI rAma! O Lord rAma! O Lord whose name (nAma) which is supremely (parama) hallowed (pAvana)! O Lotus (zaraja) Eyed (lOcana)!


what (Emi) is the reason (vidhamu) (vidhamEmi) (literally method) that You became so (inta) miserly (karuvaina) (literally to go scarce) in showing (sEyuTaku) (sEyuTakinta) affection (AdaraNa) towards me (nannu)?  


O Beloved of lakSmi! is it a burden to protect me, O Lord who causes properity!

C3
Even though (aNTEnu) I (nEnu) am not game (rA jAlanu) (literally will not come) (jAlanaNTEnu) for your pretexts (vyAjamulaku), 


O Lord gOpAla! having no (lEka) other recourse (gati lEka), if I tell  (delupa bOtE) You (nItO) about my (nA) grief (jAli), why (Ela) do You get irritated (lAjamulu vEgaganu) (vEgaganEla)?  


O Lord zrI rAma! O Lord rAma! O Lord whose hands (bAha) reach to the knees (AjAnu)! O King (raja) of Kings (rAja)! O Lord who protects (pAla) all (sakala) Worlds (lOka)!


please listen (vinu); You (nIvu) are effulgent (rAjillinAvu) in the home (inTa) of this – Your devotee (bhakta) - tyAgarAja (tyAgarajuni) (tyAgarAjuniyiNTa); therefore (ganuka), I shall not (jAla) abandon (viDuva) either chanting (japamunu) of Your (nI) names or Your (nIdu) worship (pUjala); 


O Beloved of lakSmi! is it a burden to protect me, O Lord who causes properity!

Notes - 


A – pumAnuDani –Are You man? sItA advanced the same argument to make zrI rAma relent to allow her to accompany the Lord to the forest. The following verse in vAlmIki rAmayaNa, ayOdhya kANDa, Chapter 30 is relevant – 

sItA asks - 


kiM tvAmanyata vaidEha: pitA mE mithilAdhipa: |


rAma jAmAtaraM prApya striyaM puruSavigrahaM || (3) ||

“Securing you as his son-in-law, did my father, Janaka, the King of Mithila, recognize you to be woman in the form of a man?” 


C1 – kIrti viNTi mari mari – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein the word ‘viNTi’ is not found. This needs to be checked. Any suggestions ???



C1 – dharmAdi – righteous conduct (dharma), pursuit of wealth (artha), pursuit of desire (kAma) and final emancipation (mOkSa) – these are called puruSArtha – the objects of human pursuit. It is generally believed that emancipation is attainable only through pursuit of these methods. Please also see next notes. 


C1 – nammukona lEraNTi  varamulosaGgi – The episodes of redemption of ahalyA, the conferring of emancipation on jaTAyu, the vulture and also on zabari are considered as the exceptional grace of Lord zrI rAmA which could not be explained by way of zAstrAs; such grace which confers emancipation to those who were otherwise not qualified from the normal stand-point of puruSArtha, is what zrI tyAgarAja calls ‘unbelievable’. 


C2 – smaraNa delisi – cognition of one’s life (memory) seems to start from around the age of four. This seems to be the implication of these words. Unless this is an exaggeration, this would be what zrI tyAgarAja calls ‘sahaja bhakti’ – devotion co-born – in the kRti ‘svara rAga sudhA’. 


C2 – gOcaramulanE – this has been translated as ‘appearances’. Any suggestions ??? 


C2 - gOcaramulanE balku konnAnu – The Lord is beyond the reach of senses, mind and  intellect – He being the substratum of all; this has been aptly described by zrI tyAgarAja in the kRti ‘vAcAmagOcaramE’. However, in this kRti, zrI tyAgarAja says that he has been speaking of the Lord, like ignorant people (pAmarulu), as if He is perceivable by senses, mind and intellect (gOcaramulu); but prays that his words be proved true – that the Lord may actually manifest (in a perceptible form). Probably this is what described by zrI tyAgarAja in the ‘mOhanaM’ rAga kRtis – ‘nannu pAlimpa’ and ‘bhava nuta’ wherein he describes about the physical appearance of the Lord along with sIta and AJjanEya.      


C3 - lAjamulu vEgaganEla – this is a phrase used to indicate irritation – In tamizh it is called ‘eLLuM koLLuM veDikka’ – like grain or pulses  (dry sesame, horse-gram etc) placed on a hot fry-pan, burst forth. This is compared to the countenance of an individual who feels irritated. zrI tyAgarAja uses the term ‘lAjamulu’ which means rice grain. The same is applicable to soaked paddy put on fry-pan as also pop-corn. 


C3 - AjAnu bAhu – A regal person. One of the 32 sAmudrika lakSaNa for a man. 


Devanagari

{É. ®ú¨ÉÉ ®ú¨ÉhÉ ¦ÉÉ®ú¨ÉÉ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É ¸ÉÒEò®ú 

+. {ÉÖ¨ÉÉxÉÖ(b÷)ÊxÉ MÉÉ(nù)ÊxÉ xÉÉiÉÉä 

    iÉä±{ÉÖ¨ÉÉ xÉ(®úÉä)kÉ¨É ºÉ¨ÉÉxÉ ®úÊ½þiÉ (®ú)

SÉ1. ºÉÊ®ú xÉÒ(Eäò)´É¯û nùÉä®úEò(®ú)ÊxÉ MÉ´ÉÇ¨ÉÖ 

    +ÊnùªÉÖ MÉÉEò vÉ®ú™ôÉä VÉxÉÖ™Öô ¨É¨ÉÇ-

    (¨Éä)Ê®úÊMÉ xÉ¨¨ÉÖEòÉäxÉ ™äô(®ú)Îh]õ vÉ(¨ÉÉÇ)Ênù 

    ¨ÉÉäIÉ ´É®ú¨ÉÖ(™ôÉä)ºÉÆÊMÉ ¦ÉHò 

    ´É¯û™ô MÉÉÊSÉxÉ EòÒÌiÉ Ê´ÉÎh]õ ¨ÉÊ®ú ¨ÉÊ®ú 

    xÉ(ÊzÉ)xnùÊ®ú™ôÉä SÉäÊªÉ ¤ÉÊ^õ ¥ÉÉä´É 

    ¶É®úhÉÖ VÉÉäÊcÉÊiÉ(xÉ)ªªÉ nùÊ®ú xÉÒ´ÉxÉÖ-

    EòÉäzÉÉxÉÖ SÉ®úhÉ¨Éä MÉÊiÉ(ªÉ)Îh]õ (®ú) 

SÉ2. º¨É®úhÉ iÉäÊ™ôÊºÉ(ªÉä)™äô {É®ú¨ÉÉi¨ÉÖbÖ÷ 

     xÉÒ´Éä(ªÉ)zÉÉxÉÖ {ÉÉ¨É¯û™ôiÉÉä 

     ºÉÊ®ú {ÉÉäÊªÉ(xÉ)]Öõ™äô xÉÒ MÉÉäSÉ®ú¨ÉÖ™ôxÉä 

     ¤É±EÖòEòÉäzÉÉxÉÖ xÉÉ ¨ÉÉ]õ(™äô)šô 

     Eò¯ûhÉiÉÉä ÊxÉVÉ¨ÉÖ ºÉäªÉ ´É®únùÉ 

     nùhb÷¨ÉÖ(Ê™ô)Êb÷xÉÉxÉÖ ¸ÉÒ ®úÉ¨É ®úÉ¨É 

     {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ xÉÉ¨É ¶É®úVÉ ™ôÉäSÉxÉ xÉ(zÉÉ)-

     nù®úhÉ VÉäªÉÖ]õ(ÊEò)xiÉ Eò¯û´ÉèxÉ Ê´ÉvÉ(¨Éä)Ê¨É (®ú) 

SÉ3. ´ªÉÉVÉ¨ÉÖ™ôEÖò xÉäxÉÖ ®úÉ VÉÉ™ô(xÉ)h]äõxÉÖ 

    MÉÉä{ÉÉ™ô MÉÊiÉ ™äôEò xÉÒiÉÉä 

    xÉÉ VÉÉÊ™ô näù™Öô{É ¤ÉÉäiÉä ™ôÉVÉ¨ÉÖ™Öô 

    ´ÉäMÉMÉ(xÉä)™ô ¸ÉÒ®úÉ¨É ®úÉ¨É 

    +É-VÉÉxÉÖ ¤ÉÉ½þ ®úÉVÉ ®úÉVÉ 

    ºÉEò™ô ™ôÉäEò {ÉÉ™ô Ê´ÉxÉÖ ¦ÉHò iªÉÉMÉ-

    ®úÉVÉÖÊxÉ(ÊªÉ)h]õ xÉÒ´ÉÖ ®úÉÊVÉÊšôxÉÉ´ÉÖ MÉxÉÖEò 

    xÉÒ VÉ{É¨ÉÖxÉÖ xÉÒnÖù {ÉÚVÉ™ô Ê´ÉbÖ÷´É VÉÉ™ô (®ú)


English With Special Characters

pa. ram¡ rama¸a bh¡ram¡ nannu br°va ¿r¢kara 

a. pum¡nu(·a)ni g¡(da)ni n¡t° 

    telpum¡ na(r°)ttama sam¡na rahita (ra)

ca1. sari n¢(ke)varu doraka(ra)ni garvamu 

    adiyu g¡ka dharal° janulu marma-

    (me)rigi nammukona l®(ra)¸¶i dha(rm¡)di 

    m°kÀa varamu(lo)sa´gi bhakta 

    varula g¡cina k¢rti vi¸¶i mari mari 

    na(nni)ndaril° ceyi ba¶¶i br°va 

    ¿ara¸u jocciti(na)yya dari n¢vanu-

    konn¡nu cara¸am® gati(ya)¸¶i (ra) 

ca2. smara¸a telisi(y®)l® param¡tmu·u 

     n¢v®(ya)nn¡nu p¡marulat° 

     sari p°yi(na)¶ul® n¢ g°caramulan® 

     balkukonn¡nu n¡ m¡¶a(le)lla 

     karu¸at° nijamu s®ya varad¡ 

     da¸·amu(li)·in¡nu ¿r¢ r¡ma r¡ma 

     parama p¡vana n¡ma ¿araja l°cana na(nn¡)-

     dara¸a j®yu¶a(ki)nta karuvaina vidha(m®)mi (ra) 

ca3. vy¡jamulaku n®nu r¡ j¡la(na)¸¶®nu 

    g°p¡la gati l®ka n¢t° 

    n¡ j¡li delupa b°t® l¡jamulu 

    v®gaga(n®)la ¿r¢r¡ma r¡ma 

    ¡-j¡nu b¡ha r¡ja r¡ja 

    sakala l°ka p¡la vinu bhakta ty¡ga-

    r¡juni(yi)¸¶a n¢vu r¡jillin¡vu ganuka 

    n¢ japamunu n¢du p£jala vi·uva j¡la (ra)


Telugu

xms. LRiª«sW LRiª«sVßá Ë³ØLRiª«sW ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s $NRPLRi 

@. xmsoª«sW©«sV(²R¶)¬s gS(µR¶)¬s ©y»][ 

    ¾»½ÌÁVöª«sW ©«s(L][)»R½òª«sV xqsª«sW©«s LRiz¤¦¦¦»R½ (LRi)

¿RÁ1. xqsLji ¬ds(ZNP)ª«sLRiV µ]LRiNRP(LRi)¬s gRiLRi*ª«sVV 

    @µj¶¸R¶VV gSNRP µ³R¶LRiÍÜ[ ÇÁ©«sVÌÁV ª«sVLRiøc

    (®ªsV)Ljigji ©«sª«sVVøN]©«s ÛÍÁ[(LRi)ßíÓá µ³R¶(LSø)µj¶ 

    ®ªsWORPQ ª«sLRiª«sVV(ÍÜ)xqsLigji Ë³ÏÁNRPò 

    ª«sLRiVÌÁ gSÀÁ©«s NUPLjiò ­sßíÓá ª«sVLji ª«sVLji 

    ©«s(¬sõ)©ô«sLjiÍÜ[ Â¿ÁLiVV ÊÁÉíÓÁ úËÜ[ª«s 

    aRPLRißáV ÇÜÀÁè¼½(©«s)¸R¶Vù µR¶Lji ¬dsª«s©«sVc

    N]©yõ©«sV ¿RÁLRißá®ªs[V gRi¼½(¸R¶V)ßíÓá (LRi) 

¿RÁ2. xqsøLRißá ¾»½ÖÁzqs(¹¸¶[V)ÛÍÁ[ xmsLRiª«sW»R½Vø²R¶V 

     ¬ds®ªs[(¸R¶V)©yõ©«sV Fyª«sVLRiVÌÁ»][ 

     xqsLji F¡LiVV(©«s)ÈÁVÛÍÁ[ ¬ds g][¿RÁLRiª«sVVÌÁ®©s[ 

     ÊÁÌÁVäN]©yõ©«sV ©y ª«sWÈÁ(ÛÍÁ)ÌýÁ 

     NRPLRiVßá»][ ¬sÇÁª«sVV }qs¸R¶V ª«sLRiµy 

     µR¶ßïáª«sVV(ÖÁ)²T¶©y©«sV $ LSª«sV LSª«sV 

     xmsLRiª«sV Fyª«s©«s ©yª«sV aRPLRiÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s ©«s(©yõ)c

     µR¶LRißá ÛÇÁ[¸R¶VVÈÁ(NTP)©«sò NRPLRiV\®ªs©«s ­sµ³R¶(®ªs[V)­sV (LRi) 

¿RÁ3. ªyùÇÁª«sVVÌÁNRPV ®©s[©«sV LS ÇØÌÁ(©«s)âßíá[©«sV 

    g][FyÌÁ gRi¼½ ÛÍÁ[NRP ¬ds»][ 

    ©y ÇØÖÁ ®µ¶ÌÁVxms ËÜ[¾»½[ ÍØÇÁª«sVVÌÁV 

    ®ªs[gRigRi(®©s[)ÌÁ $LSª«sV LSª«sV 

    AcÇØ©«sV ËØx¤¦¦¦ LSÇÁ LSÇÁ 

    xqsNRPÌÁ ÍÜ[NRP FyÌÁ ­s©«sV Ë³ÏÁNRPò »yùgRic

    LSÇÁÙ¬s(LiVV)ßíá ¬dsª«so LSÑÁÖýÁ©yª«so gRi©«sVNRP 

    ¬ds ÇÁxmsª«sVV©«sV ¬dsµR¶V xmspÇÁÌÁ ­s²R¶Vª«s ÇØÌÁ (LRi)


Tamil

T. WUô WUQ Tô4WUô Suà l3úWôY cLW

A. ×Uôà(P3)² Lô3(R)² SôúRô 

    ùRp×Uô SúWôjRU ^Uô] W¶R (WUô)

N1. ^¬ ¿(ùL)YÚ ùRô3WL(W)² L3oYØ 


   A§3Ù Lô3L R4WúXô _àÛ UoUþ

   (ùU)¬¡3 SmØùLô] úX(W)i¥ R4o(Uô)§3

   úUôb YWØ(ùXô)^e¡3 T4dR 

   YÚX Lô3£] ¸oj§ ®i¥ U¬ U¬

   Su(²)kR3¬úXô ùN« T3h¥ l3úWôY

  ^WÔ ù_ôf£§(])nVô R3¬ ¿(Y)àþ

   ùLôu]ôà NWQúU L3§(V)i¥ (WUô)

N2. vUWQ ùR3­³(úV)úX TWUôjØÓ3

    ¿úY(V)u]ôà TôUÚXúRô

    ^¬ úTô«(])ÓúX ¿ úLô3NWØXú]

    T3pÏùLôu]ôà Sô UôP(ùX)pX

    LÚQúRô ¨_Ø ú^V YWRô3

    R3iP3Ø(­)¥3]ôà cWôU WôU

    TWU TôY] SôU ^W_ úXôN] Su(]ô)þ

    R3WQ ú_ÙP(¡)kR LÚûY] ®R4(úU)ª (WUô)

N3. qVô_ØXÏ úSà Wô _ôX(])iúPà

    úLô3TôX L3§ úXL ¿úRô

    Sô _ô­ ùR3ÛT úTô3úR Xô_ØÛ

    úYL3L3(ú])X cWôU WôU

    B_ôà Tô3a Wô_ Wô_ 

    ^LX úXôL TôX ®à T4dR jVôL3þ

    Wô_÷²(«)iP ¿Ü Wô´p­]ôÜ L3àL

    ¿ _TØà ¿Õ3 é_X ®Ó3Y _ôX 
(WUô)

CXdÏªd¡²úVôú]! ÑûUúVô, 

Guû]d LôjRp, ºWÚsúYôú]?

(¿) BiULú]ô ApXúYôùV] G]dÏj 

   ùR¬®ÙûUnVô; U²R¬p EjRUú]! ¨LWtú\ôú]!


CXdÏªd¡²úVôú]! ÑûUúVô, 


Guû]d LôjRp, ºWÚsúYôú]?

1. DÓ]dùLYÚm ALlTPôùW]f ùNÚdÏ (E]dÏ);

  úUÛm, ×®«p U²RoLs UÚUm

  A±kÕ, SmTØ¥VôR[ÜdÏ, A\m ØRXô]

  úUôdL YWeLû[V°jÕ, A¥VôûWd

  LôjR ×Lrf ùN® UÓjúRu; ÁiÓÁiÓm

  Guû] VôYo Øu²Ûm ûLl©¥jÕd LôdL

  NWQm AûPkúR]nVô! ×Lp ¿ùV]d 

  ùLôiúPu!Eu §ÚY¥úV L§ùVuú\u!


CXdÏªd¡²úVôú]! ÑûUúVô, 


Guû]d LôjRp, ºWÚsúYôú]?

2. ¨û]Ü ùR¬kRÕ ØRp, (Guû]) BÞm TWmùTôÚs

  ¿úVùVuú\u! TôUWoLÞdÏ

  N¬ NUUô] YûL«p, E]Õ úRôt\eL°û]l Tt±l

  úT£ú]u! G]Õ ùNôtLû[ùVpXôm,

  LÚûQÙPu ùUnVôdL, AÚ[ô[ú]!

  (Euû]j) ùRiP²húPu! CWôUô! CWôUô!

  Øt±Ûm çVl ùTVúWôú]! RôUûWdLiQô! Gu²Pm

  L²Ü LôhP CjÕûQd LÚlTô] ®RùUu]?


CXdÏªd¡²úVôú]! ÑûUúVô, 


Guû]d LôjRp, ºWÚsúYôú]?

3. (E]Õ) NôhPÛdÏ Sôu JlTUôhúPù]u\ôÛm,

  úLôTôXô! L§«u± Eu²Pm

  G]Õ ÕûVj ùR¬®dLl úTô]ôp, GsÞm ùLôsÞm

  ùY¥lTúRu? CWôUô! CWôUô!

  ØZkRôs ¿[dûLúVôú]! AWNodLWúN! 

  TpÛXLeLû[Ùm LôlúTôú]! úLsªu! A¥úVu

  §VôLWôN²pXj§²p ¿ J°o¡u\û]; G]úY

  E]Õ ùNTjûRÙm, E]Õ Y¯Tôh¥û]Ùm ®ÓY²Xu! 




CXdÏªd¡²úVôú]! ÑûUúVô, 


Guû]d LôjRp, ºWÚsúYôú]?

TôUWo þ A±Å]o

LÚl× þ A¬Õ, TgNm

NôhPp þ úTôdÏ ùNôpÛRp

GsÞm ùLôsÞm ùY¥jRp þ G¬fNXûPRp (TôP­p ùTô¬ùV]Üs[Õ)


Kannada

®Ú. ÁÚÈÚáÛ ÁÚÈÚßy ºÛÁÚÈÚáÛ «Ú«Úß­ ·æàÃÞÈÚ *OÚÁÚ 

@. ®Úâ´ÈÚáÛ«Úß(sÚ)¬ VÛ(¥Ú)¬ «Û}æàÞ 

    }æÄß°ÈÚáÛ «Ú(ÁæàÞ)}Ú¡ÈÚß ÑÚÈÚáÛ«Ú ÁÚÕ}Ú (ÁÚ)

^Ú1. ÑÚÂ ¬Þ(Oæ)ÈÚÁÚß ¥æàÁÚOÚ(ÁÚ)¬ VÚÁÚÊÈÚßß 

    @¦¾Úßß VÛOÚ ¨ÚÁÚÅæàÞ d«ÚßÄß ÈÚßÁÚ½-

    (Èæß)ÂW «ÚÈÚßß½Oæà«Ú ÅæÞ(ÁÚ){o ¨Ú(ÁÛ½)¦ 

    ÈæàÞOÚÐ ÈÚÁÚÈÚßß(Åæà)ÑÚMW ºÚOÚ¡ 

    ÈÚÁÚßÄ VÛ_«Ú PÞÂ¡ É{o ÈÚßÂ ÈÚßÂ 

    «Ú(¬­)«Ú§ÂÅæàÞ ^æ¿ß ¶no ·æàÃÞÈÚ 

    ËÚÁÚyß eæà_`~(«Ú)¾ÚßÀ ¥ÚÂ ¬ÞÈÚ«Úß-

    Oæà«Û­«Úß ^ÚÁÚyÈæßÞ VÚ~(¾Úß){o (ÁÚ) 

^Ú2. ÑÚ½ÁÚy }æÆÒ(¾æßÞ)ÅæÞ ®ÚÁÚÈÚáÛ}Úß½sÚß 

     ¬ÞÈæÞ(¾Úß)«Û­«Úß ®ÛÈÚßÁÚßÄ}æàÞ 

     ÑÚÂ ®æãÞ¿ß(«Ú)lßÅæÞ ¬Þ VæàÞ^ÚÁÚÈÚßßÄ«æÞ 

     ¶ÄßQOæà«Û­«Úß «Û ÈÚáÛl(Åæ)ÄÇ 

     OÚÁÚßy}æàÞ ¬dÈÚßß ÑæÞ¾Úß ÈÚÁÚ¥Û 

     ¥ÚyuÈÚßß(Æ)t«Û«Úß * ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß 

     ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú «ÛÈÚß ËÚÁÚd ÅæàÞ^Ú«Ú «Ú(«Û­)-

     ¥ÚÁÚy eæÞ¾Úßßl(P)«Ú¡ OÚÁÚßÈæç«Ú É¨Ú(ÈæßÞ)Éß (ÁÚ) 

^Ú3. ÈÛÀdÈÚßßÄOÚß «æÞ«Úß ÁÛ eÛÄ(«Ú)zæoÞ«Úß 

    VæàÞ®ÛÄ VÚ~ ÅæÞOÚ ¬Þ}æàÞ 

    «Û eÛÆ ¥æÄß®Ú ·æàÞ}æÞ ÅÛdÈÚßßÄß 

    ÈæÞVÚVÚ(«æÞ)Ä *ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß 

    A-eÛ«Úß ·ÛÔÚ ÁÛd ÁÛd 

    ÑÚOÚÄ ÅæàÞOÚ ®ÛÄ É«Úß ºÚOÚ¡ }ÛÀVÚ-

    ÁÛdß¬(¿ß)yo ¬ÞÈÚâ´ ÁÛfÆÇ«ÛÈÚâ´ VÚ«ÚßOÚ 

    ¬Þ d®ÚÈÚßß«Úß ¬Þ¥Úß ®ÚãdÄ ÉsÚßÈÚ eÛÄ (ÁÚ)


Malayalam

]. cam caW `mcam \¶p t{_mh {ioIc 

A. ]pam\p(U)\n Km(Z)\n \mtXm 

    sXev]pam \(tcm)¯a kam\ clnX (c)

N1. kcn \o(sI)hcp sZmcI(c)\n Kczap 

    AZnbp KmI [ctem P\pep acvaþ

    (sa)cnKn \½psIm\ te(c)­n [(cvam)Zn 

    tam£ hcap(sem)kwKn `à 

    hcpe KmNn\ IocvXn hn­n acn acn 

    \(¶n)µcntem sNbn _«n t{_mh 

    icWp sPm¨nXn(\)¿ Zcn \oh\pþ

    sIm¶m\p NcWta KXn(b)­n (c) 

N2. kvacW sXenkn(tb)te ]camßpUp 

     \oth(b)¶m\p ]macpetXm 

     kcn t]mbn(\)Spte \o tKmNcapet\ 

     _evIpsIm¶m\p \m amS(se)Ã 

     IcpWtXm \nPap tkb hcZm 

     ZWvUap(en)Un\m\p {io cma cma 

     ]ca ]mh\ \ma icP temN\ \(¶m)þ

     ZcW tPbpS(In)´ Icpssh\ hn[(ta)an (c) 

N3. hymPapeIp t\\p cm Pme(\)t­\p 

    tKm]me KXn teI \otXm 

    \m Pmen sZep] t_mtX emPapep 

    thKK(t\)e {iocma cma 

    BþPm\p _ml cmP cmP 

    kIe temI ]me hn\p `à XymKþ

    cmPp\n(bn)­ \ohp cmPnÃn\mhp K\pI 

    \o P]ap\p \oZp ]qPe hnUph Pme (c)


Assamese

Y. »]ç »]S \öç»]ç X~Ç æ[ýÐç¾ `ÒÝEõ» 

%. YÇ]çXÇ(Qö)×X Gç(V)×X XçãTöç 

    åTö”Ç]ç X(å»ç)wø] a]çX »×c÷Tö (»)

$Jô1. a×» XÝ(åEõ)¾»Ó åVç»Eõ(»)×X G¾ï]Ç 

    %×VÌ^Ç GçEõ Wý»ã_ç LXÇ_Ç ]]ï-

    (å])×»×G X¶ö‚ÇãEõçX å_(»)×°Oô Wý(]ïç)×V 

    å]çlù ¾»]Ç(å_ç)ae×G \öNþ 

    ¾»Ó_ Gç×$JôX EõÝ×TöÛ ×¾×°Oô ]×» ]×» 

    X(×~)³V×»ã_ç æ$Jô×Ì^ [ý×vô æ[ýÐç¾ 

    `»SÇ åLç×¬Jô×Tö(X)Ì^ËÌ^ V×» XÝ¾XÇ-

    åEõç~çXÇ $Jô»Sã] G×Tö(Ì^)×°Oô (») 

$Jô2. Øö‚»S åTö×_×a(åÌ^)å_ Y»]ç±ÁÇQÇö 

     XÝã¾(Ì^)~çXÇ Yç]»Ó_ãTöç 

     a×» åYç×Ì^(X)OÇôã_ XÝ åGç$Jô»]Ç_ãX 

     [ý’ÇõãEõç~çXÇ Xç ]çOô(å_){ 

     Eõ»ÓSãTöç ×XL]Ç åaÌ^ ¾»Vç 

     V‰ø]Ç(×_)×QöXçXÇ `ÒÝ »ç] »ç] 

     Y»] Yç¾X Xç] `»L å_ç$JôX X(~ç)-

     V»S åLÌ^ÇOô(×Eõ)Ü™ö Eõ»Óê¾X ×¾Wý(å])×] (») 

$Jô3. ¾ËÌ^çL]Ç_EÇõ åXXÇ »ç Lç_(X)æ°OôXÇ 

    åGçYç_ G×Tö å_Eõ XÝãTöç 

    Xç Lç×_ åV_ÇY å[ýçãTö _çL]Ç_Ç 

    å¾GG(åX)_ `ÒÝ»ç] »ç] 

    %ç-LçXÇ [ýçc÷ »çL »çL 

    aEõ_ å_çEõ Yç_ ×¾XÇ \öNþ ±Ì^çG-

    »çLÇ×X(×Ì^)°Oô XÝ¾Ç »ç×L×{Xç¾Ç GXÇEõ 

    XÝ LY]ÇXÇ XÝVÇ YÉL_ ×¾QÇö¾ Lç_ (»)


Bengali

Y. Ì[ý]ç Ì[ý]S \öçÌ[ý]ç X~Ç æ[ýÐç[ý `ÒÝEõÌ[ý 

%. YÇ]çXÇ(Qö)×X Gç(V)×X XçãTöç 

    åTö”Ç]ç X(åÌ[ýç)wø] a]çX Ì[ý×c÷Tö (Ì[ý)

»Jô1. a×Ì[ý XÝ(åEõ)[ýÌ[ýÓ åVçÌ[ýEõ(Ì[ý)×X G[ýï]Ç 

    %×VÌ^Ç GçEõ WýÌ[ýã_ç LXÇ_Ç ]]ï-

    (å])×Ì[ý×G X¶ö‚ÇãEõçX å_(Ì[ý)×°Oô Wý(]ïç)×V 

    å]çlù [ýÌ[ý]Ç(å_ç)ae×G \öNþ 

    [ýÌ[ýÓ_ Gç×»JôX EõÝ×TöÛ ×[ý×°Oô ]×Ì[ý ]×Ì[ý 

    X(×~)³V×Ì[ýã_ç æ»Jô×Ì^ [ý×vô æ[ýÐç[ý 

    `Ì[ýSÇ åLç×¬Jô×Tö(X)Ì^ËÌ^ V×Ì[ý XÝ[ýXÇ-

    åEõç~çXÇ »JôÌ[ýSã] G×Tö(Ì^)×°Oô (Ì[ý) 

»Jô2. Øö‚Ì[ýS åTö×_×a(åÌ^)å_ YÌ[ý]ç±ÁÇQÇö 

     XÝã[ý(Ì^)~çXÇ Yç]Ì[ýÓ_ãTöç 

     a×Ì[ý åYç×Ì^(X)OÇôã_ XÝ åGç»JôÌ[ý]Ç_ãX 

     [ý’ÇõãEõç~çXÇ Xç ]çOô(å_){ 

     EõÌ[ýÓSãTöç ×XL]Ç åaÌ^ [ýÌ[ýVç 

     V‰ø]Ç(×_)×QöXçXÇ `ÒÝ Ì[ýç] Ì[ýç] 

     YÌ[ý] Yç[ýX Xç] `Ì[ýL å_ç»JôX X(~ç)-

     VÌ[ýS åLÌ^ÇOô(×Eõ)Ü™ö EõÌ[ýÓê[ýX ×[ýWý(å])×] (Ì[ý) 

»Jô3. [ýËÌ^çL]Ç_EÇõ åXXÇ Ì[ýç Lç_(X)æ°OôXÇ 

    åGçYç_ G×Tö å_Eõ XÝãTöç 

    Xç Lç×_ åV_ÇY å[ýçãTö _çL]Ç_Ç 

    å[ýGG(åX)_ `ÒÝÌ[ýç] Ì[ýç] 

    %ç-LçXÇ [ýçc÷ Ì[ýçL Ì[ýçL 

    aEõ_ å_çEõ Yç_ ×[ýXÇ \öNþ ±Ì^çG-

    Ì[ýçLÇ×X(×Ì^)°Oô XÝ[ýÇ Ì[ýç×L×{Xç[ýÇ GXÇEõ 

    XÝ LY]ÇXÇ XÝVÇ YÉL_ ×[ýQÇö[ý Lç_ (Ì[ý)


Gujarati

~É. ­÷©ÉÉ ­÷©ÉiÉ §ÉÉ­÷©ÉÉ {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É ¸ÉÒHí­÷ 

+. ~ÉÖ©ÉÉ{ÉÖ(eô)Ê{É NÉÉ(qö)Ê{É {ÉÉlÉÉà 

    lÉè±~ÉÖ©ÉÉ {É(­÷Éà)nÉ©É »É©ÉÉ{É ­÷Ê¾úlÉ (­÷)

SÉ1. »ÉÊ­÷ {ÉÒ(Hèí)´É®ø qöÉè­÷Hí(­÷)Ê{É NÉ´ÉÇ©ÉÖ 

    +Êqö«ÉÖ NÉÉHí yÉ­÷±ÉÉà Wð{ÉÖ±ÉÖ ©É©ÉÇ-

    (©Éè)Ê­÷ÊNÉ {É©©ÉÖHíÉè{É ±Éà(­÷)Îi`ò yÉ(©ÉÉÇ)Êqö 

    ©ÉÉàKÉ ´É­÷©ÉÖ(±ÉÉè)»ÉÅÊNÉ §ÉGlÉ 

    ´É®ø±É NÉÉÊSÉ{É HíÒÌlÉ Ê´ÉÎi`ò ©ÉÊ­÷ ©ÉÊ­÷ 

    {É(Ê}É){qöÊ­÷±ÉÉà SÉèÊ«É ¥ÉÎ`Ãò`ò ¦ÉÉà´É 

    ¶É­÷j XèÎSSÉÊlÉ({É)««É qöÊ­÷ {ÉÒ´É{ÉÖ-

    HíÉè}ÉÉ{ÉÖ SÉ­÷iÉ©Éà NÉÊlÉ(«É)Îi`ò (­÷) 

SÉ2. »©É­÷iÉ lÉèÊ±ÉÊ»É(«Éà)±Éà ~É­÷©ÉÉl©ÉÖeÖô 

     {ÉÒ´Éà(«É)}ÉÉ{ÉÖ ~ÉÉ©É®ø±ÉlÉÉà 

     »ÉÊ­÷ ~ÉÉàÊ«É({É)`Öò±Éà {ÉÒ NÉÉàSÉ­÷©ÉÖ±É{Éà 

     ¥É±HÖíHíÉè}ÉÉ{ÉÖ {ÉÉ ©ÉÉ`ò(±Éè)±±É 

     Hí®øiÉlÉÉà Ê{ÉWð©ÉÖ »Éà«É ´É­÷qöÉ 

     qöieô©ÉÖ(Ê±É)Êeô{ÉÉ{ÉÖ ¸ÉÒ ­÷É©É ­÷É©É 

     ~É­÷©É ~ÉÉ´É{É {ÉÉ©É ¶É­÷Wð ±ÉÉàSÉ{É {É(}ÉÉ)-

     qö­÷iÉ Wðà«ÉÖ`ò(ÊHí){lÉ Hí®ø´Éä{É Ê´ÉyÉ(©Éà)Ê©É (­÷) 

SÉ3. ´«ÉÉWð©ÉÖ±ÉHÖí {Éà{ÉÖ ­÷É X±É({É)i`àò{ÉÖ 

    NÉÉà~ÉÉ±É NÉÊlÉ ±ÉàHí {ÉÒlÉÉà 

    {ÉÉ XÊ±É qèö±ÉÖ~É ¥ÉÉàlÉà ±ÉÉWð©ÉÖ±ÉÖ 

    ´ÉàNÉNÉ({Éà)±É ¸ÉÒ­÷É©É ­÷É©É 

    +É-X{ÉÖ ¥ÉÉ¾ú ­÷ÉWð ­÷ÉWð 

    »ÉHí±É ±ÉÉàHí ~ÉÉ±É Ê´É{ÉÖ §ÉGlÉ l«ÉÉNÉ-

    ­÷ÉWÖðÊ{É(Ê«É)i`ò {ÉÒ´ÉÖ ­÷ÉÊWðÎ±±É{ÉÉ´ÉÖ NÉ{ÉÖHí 

    {ÉÒ Wð~É©ÉÖ{ÉÖ {ÉÒqÖö ~ÉÚWð±É Ê´ÉeÖô´É X±É (­÷)


Oriya

`. eþcÐ eþcZ bþÐeþcÐ __ðã ÒaöÐg hõÑLeþ 

@. `ÊcÐ_Ê(X)_Þ NÐ(])_Þ _ÐÒ[Ð 

    Ò[mçþ`ÊcÐ _(ÒeþÐ)rþc jcÐ_ eþkÞþ[ (eþ)

Q1. jeÞþ _Ñ(ÒL)geÊþ Ò]ÐeþL(eþ)_Þ NgàcÊ 

    @]Þ¯ÊÆ NÐL ^eþÒmþÐ S_ÊmÊþ ccà-

    (Òc)eÞþNÞ _®Ê¤ÒLÐ_ Òmþ(eþ)ÃÞ¤ ^(càÐ)]Þ 

    ÒcÐl geþcÊ(ÒmþÐ)jÕNÞ bþ¦Æ 

    geÊþmþ NÐQÞ_ LÑ[Ù gÞÃÞ¤ ceÞþ ceÞþ 

    _(_ïÞ)teÞþÒmþÐ ÒQ¯ÞÆ apÞ ÒaöÐg 

    heþZÊ ÒSÐnÞ[Þ(_)¯ÆÔ ]eÞþ _Ñg_Ê-

    ÒLÐ_ïÐ_Ê QeþZÒc N[Þ(¯Æ)ÃÞ¤ (eþ) 

Q2. jêeþZ Ò[mÞþjÞ(Ò¯Æ)Òmþ `eþcÐ[ëãXÊ 

     _ÑÒg(¯Æ)_ïÐ_Ê `ÐceÊþmþÒ[Ð 

     jeÞþ Ò`Ð¯ÞÆ(_)VÊÒmþ _Ñ ÒNÐQeþcÊmþÒ_ 

     amçþLÊÒLÐ_ïÐ_Ê _Ð cÐV(Òmþ)mîþ 

     LeÊþZÒ[Ð _ÞScÊ Òj¯Æ geþ]Ð 

     ]¨ÆcÊ(mÞþ)XÞ_Ð_Ê hõÑ eþÐc eþÐc 

     `eþc `Ðg_ _Ðc heþS ÒmþÐQ_ _(_ïÐ)-

     ]eþZ ÒS¯ÊÆV(LÞ)«Æ LeÊþÒgß_ gÞ^(Òc)cÞ (eþ) 

Q3. gÔÐScÊmþLÊ Ò__Ê eþÐ SÐmþ(_)ÒÃ¤_Ê 

    ÒNÐ`Ðmþ N[Þ ÒmþL _ÑÒ[Ð 

    _Ð SÐmÞþ Ò]mÊþ` ÒaÐÒ[ mþÐScÊmÊþ 

    ÒgNN(Ò_)mþ hõÑeþÐc eþÐc 

    A-SÐ_Ê aÐkþ eþÐS eþÐS 

    jLmþ ÒmþÐL `Ðmþ gÞ_Ê bþ¦Æ [ÔÐN-

    eþÐSÊ_Þ(¯ÞÆ)Ã¤ _ÑgÊ eþÐSÞmîÞþ_ÐgÊ N_ÊL 

    _Ñ S`cÊ_Ê _Ñ]Ê `ËSmþ gÞXÊg SÐmþ (eþ)


Punjabi

a. jgs jgX esjgs `±`x d®¨m o®vEj 

A. axgs`x(U)u` Is(])u` `sY¨ 

    Y~kaxgs `(j¨)YYg ngs` jupY (j)

M1. nuj `v(E~)mjx ]¨jE(j)u` Ij¯gx 

    Au]hx IsE _jk¨ O`xkx gjg-

    (g~)ujuI `±gxE¨` k~(j)uXS _(jgs)u] 

    g¨Eo mjgx(k¨)n|uI eEY 

    mjxk IsuM` EvujY umuXS guj guj 

    `(u``)`]ujk¨ M~uh d°uS d®¨m 

    ojXx O¨°uMuY(`)hi ]uj `vm`x-

    E¨°`s`x MjXg~ IuY(h)uXS (j) 

M2. ngjX Y~ukun(h~)k~ ajgsYgxUx 

     `vm~(h)``s`x asgjxkY¨ 

     nuj a¨uh(`)Sxk~ `v I¨Mjgxk`¡ 

     dkExE¨°`s`x `s gsS(k~)kk 

     EjxXY¨ u`Ogx n~h mj]s 

     ]XUgx(uk)uU`s`x o®v jsg jsg 

     ajg asm` `sg ojO k¨M` `(``s)-

     ]jX O~hxS(uE)`Y Ejxm¤` um_(g~)ug (j) 

M3. misOgxkEx `¡`x js Osk(`)XS¡`x 

    I¨ask IuY k~E `vY¨ 

    `s Osuk ]~kxa d¨Y~ ksOgxkx 

    m~II(`¡)k o®vjsg jsg 

    As-Os`x dsp jsO jsO 

    nEk k¨E ask um`x eEY YisI-

    jsOxu`(uh)XS `vmx jsuO°uk`smx I`xE 

    `v Oagx`x `v]x ayOk umUxm Osk (j)

